
Légende / Key / Legenden

	�58 km / 36 miles / 58km  moyen / moderate / gemiddeld 
cyclotouristes itinérants / cycle tourists / wielertoeristen

 L’Avenue verte London - Paris®

 The Avenue Verte London - Paris®

 De fietsroute Avenue Verte London - Paris®

 La Vélomaritime® - EuroVelo 4
 La Vélomaritime® - EuroVelo 4
 La Vélomaritime® - EuroVelo 4

 La Véloroute du Lin
 The flax Cycle Route
 De Linnen Fietsroute

 La Seine à Vélo®

 The Seine river by bike®

 De Seine op de fiets®

 Le Tour de la Seine-Maritime à vélo 
 Cycling around Seine-Maritime 
 Rondrit van de Seine Maritime per fiets

 Les boucles à VTT et à vélo 
 Mountain bike and cycling circuits 
 VTT- en fietstochten

Légende / Key / Legenden

 �Capacité maximum de l’hébergement / Maximum capacity / Maximale capaciteit van 
de slaapgelegenheid

* �Classement / 1 to 5 stars Level of comfort of rated accommodation / 1 tot 5 sterren : niveau confort
Logis de France

Accueil Paysan

Chambre d’hôtes 
référence

Contact Hôtel

Citotel

de 1 à 5 clés - niveau de confort / 
1 to 5 keys – Level of comfort of the accommodation / 
1 tot 5 sleutels : niveau confort

de 1 à 5 épis - niveau de confort / 
1 to 5 ears – Level of comfort of the accommodation / 
1 tot 5 aren : niveau confort

Chambres d’hôtes

Meublé de tourisme

Camping

La classification Sapin Auberges de Jeunesse : de 1 à 4 sapins - niveau 
de confort.
Youth hostel with fir-tree classification: 1 to 4 fir-trees - standard of comfort
De beoordeling van jeugdherbergen met sparren 1 tot 4 sparren geven het 
niveau van comfort aan

Qualité des hébergements / Quality of accommodation / Kwaliteit van de slaapgelegenheden
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	�75 km / 47 miles / 75 km facile / easy / gemakkelijk 
cyclotouristes itinérants, familles / cycle tourists, families / wielertoeristen, families

	��180km / 111 miles / 180km difficile / challenging / moeilijk  
 cyclotouristes itinérants, sportifs / cycle tourists, athletes / wielertoeristen, sporters

	�120km / 75 miles / 120km 	moyen / moderate / gemiddeld 
cyclotouristes itinérants / cycle tourists / wielertoeristen

	�80 km / 50 mi / 80 km facile / easy / gemakkelijk 
cyclotouristes itinérants, familles / cycle tourists, families / wielertoeristen, families

 �Prestataires labellisés Accueil vélo / “Accueil vélo”  
accredited providers / Gelabelde dienstverleners  
“Accueil vélo” (ontvangst van de wielertoeristen)

 �Prestataires labellisés Accueil vélo / “Accueil vélo”  
accredited providers / Gelabelde dienstverleners  
“Accueil vélo” (ontvangst van de wielertoeristen)

 �Prestataires labellisés Accueil vélo / “Accueil vélo”  
accredited providers / Gelabelde dienstverleners  
“Accueil vélo” (ontvangst van de wielertoeristen)
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La durée des trajets 
indiquée est estim

ée  
au départ de Rouen.

 �Les Offices de Tourisme / Tourist Information Centres / 
Toeristeninformatiekantore

Gournay-en-Bray / Office de Tourisme 4 Rivières en Bray  
www.tourismedes4rivieresenbray.com / +33 (0)2 35 90 28 34
Forges-les-Eaux / Office de Tourisme de Forges-les-Eaux  
www.forgesleseaux-tourisme.fr / +33 (0)2 35 90 52 10
Neufchâtel-en-Bray / Office de Tourisme Bray-Eawy  
tourisme.brayeawy.fr / +33 (0)2 35 93 22 96

Les Hébergements / Accomodation / Verblijven
Montroty / Brindille (meublé de tourisme) ** (15  ) 
7, rue Godard / +33 (0)2 35 90 21 88
Avesnes-en-Bray / Château d’Avesnes - Le Castelet (12  )�        
99, route de Gournay / +33 (0)6 07 66 81 53 / www.chateaudavesnes.com
Gournay-en-Bray / Hôtel Le Saint-Aubin*** (120  )�  
550, chemin Vert / +33 (0)2 35 09 70 97 / www.hotel-saintaubin.fr 
Gournay-en-Bray / Hôtel de Normandie** (24  ) 
21, place Nationale / +33 (0)2 35 90 01 08 / www.hoteldenormandie.fr
Ménerval / Le relais du château (6  )�    
5 route de la mer / +33 (0)6 20 16 23 95 / www.menerval.com
Dampierre-en-Bray / La Brayonne (7  )�  
167, chemin de la Vieuville / +33 (0)6 70 36 92 70 / 
www.chambresdhoteslabrayonne-bergerie.com 
Dampierre-en-Bray / La Ferme Les Peupliers (15  )�    
Dampierre-en-Bray / La Ferme Les Peupliers ** / *** (meublés de tourisme) (22  ) 
1542, chemin du Long Perrier / +33 (0)6 81 12 13 08 / www.lafermelespeupliers.com 
Dampierre-en-Bray / Gîte La Campagnarde** (4  ) �  
936, chemin des Planques / +33 (0)6 07 49 60 86
La Bellière / La Ferme d’Herigny (6  ) �      
11 route du lavoir / +33 (0)7 70 12 64 74 / www.ferme-herigny.com
Saumont-La-Poterie / Terre d’Islaires (12  ) �  
63, rue d’Hodeng / +33 (0)6 79 39 83 27 / www.terredislaires.com
Forges-les-Eaux / Camping la Minière** (267  ) 
3, Boulevard Nicolas Thiessé / +33 (0)2 35 90 53 91 / www.campingforges.com 
Forges-les-Eaux / Hôtel Le Continental*** (88  ) 
Avenue des Sources / +33 (0)2 32 89 50 50 / www.hotel-lecontinental.com 
Forges-les-Eaux / Hôtel La Paix** (36  )�  
15, rue de Neufchâtel / +33 (0)2 35 90 51 22 / www.hotellapaix.fr 
Forges-les-Eaux / Forges Hôtel**** (178  ) 
Avenue des Sources / +33 (0)2 32 89 50 57 / www.forgeshotel.com 
Forges-les-Eaux / Hôtel Sofhôtel** (68  ) �  
57, rue du Maréchal Leclerc / +33 (0)2 35 90 44 51 / www.sofhotel.com
Beaubec-la-Rosière / Le Coq à l’Âne (5  )�      
Beaubec-la-Rosière / Gîte - Le Coq à l’Âne (5  )�      
1974, rue de la Côte du Bastringue / +33 (0)6 32 95 28 93 / www.lecoqalane.fr
Fontaine-en-Bray / Camping et Chalet I.C.Art (20  )�  
167, rue du bourg / +33 (0)6 45 37 91 49 / http://i.c.art.free.fr
Neufchâtel-en-Bray / Côme Inn** (24  )�  
9, Grande Rue Fausse Porte / +33 (0)2 35 93 00 02 / comeinn.fr
Bures-en-Bray / Le Bas Bray (14  ) �      
Chemin du Bas Bray / +33 (0)6 72 69 25 72 / www.lebasbray.com
Tourville-sur-Arques / Les Chambres du Château de Miromesnil (15  ) 
Tourville-sur-Arques / Château de Miromesnil (Meublés de tourisme) (14  )
Terres de Miromesnil / +33 (0)2 35 85 02 80 / www.chateaumiromesnil.com
Martin-Église / Imbleval** (Meublé de tourisme) (5  ) 
547, chemin d’Imbleval / +33 (0)6 75 43 61 09
Dieppe / Hôtel de l’Europe*** (127  ) 
63, boulevard de Verdun / +33 (0)2 32 90 19 19 / www.hotel-europe-dieppe.com 
Dieppe / Hôtel Les Arcades*** (42  ) �  
1 & 3, arcades de la Bourse / +33 (0)2 35 84 14 12 / www.lesarcades.fr 
Dieppe / Hôtel Aguado *** (110  ) 
30, boulevard de Verdun / +33 (0)2 35 84 27 00 / www.hoteldieppe.com 
Dieppe / Hôtel de la Plage*** (80  ) 
20, boulevard de Verdun /+33 (0)2 35 82 36 82 / www.plagehotel-dieppe.com 
Dieppe / T3 Front de Mer *** (Meublé de tourisme) (5  )�  
20, rue Houard / +33 (0)6 75 43 61 09 
Dieppe / Les Falaises*** (Meublé de tourisme) (6  )�  
Dieppe / Les Galets*** (Meublé de tourisme) (6  )�  
18, rue Roger Lecoffre / +33 (0)6 75 43 61 09

Les restaurants / Restaurants / Eetgelegenheden
Gournay-en-Bray / Chez Nico  
10 avenue du Général Lelerc / +33 (0)2 35 09 22 85 / 
wwww.pizzeria-restaurant-gournayenbray.fr  
Gournay-en-Bray / Ô Bistrot  
32 place nationale / +33 (0)2 35 90 00 04
Forges-les-Eaux /Au buffet – Sofhôtel  
57, rue du Maréchal Leclerc / +33 (0)2 35 90 44 51 / www.sofhotel.com 
Forges-les-Eaux / La table de Forges  
Avenue des Sources / +33 (0)2 32 89 50 57 / www.domainedeforges.com
Neufchâtel-en-Bray / Les tables de la gare  
Rue de la gare / +33 (0)2 35 94 83 04

Les sites touristiques / Tourist attractions / Toeristische 
trekpleisters
Beaubec-la-Rosière / Le Coq à l’Âne  
1974, rue de la Côte du Bastringue / +33 (0)6 32 95 28 93 / www.lecoqalane.fr
Forges-les-Eaux / Spa du Forges Hôtel  
Forges-les-Eaux / Casino Partouche 
Avenue des Sources / +33 (0)2 32 89 50 57 / www.domainedeforges.com
Neufchâtel-en-Bray / Musée des Arts et Traditions Populaires Mathon-Durand  
53, Grande Rue Saint-Pierre / +33 (0)2 35 93 06 55 / www.neufchatelenbray.fr
Osmoy-Saint-Valery / Les Vergers de la Gentilhommière  
30, route de Neufchâtel / +33 (0)2 35 94 61 92 / www.gentilhommiere.net
Tourville-sur-Arques / Château de Miromesnil  
Terres de Miromesnil / +33 (0)2 35 85 02 80 / www.chateaumiromesnil.com
Saint-Aubin-le-Cauf / Varenne Plein Air  
Rue de Launay / +33 (0)2 35 85 69 05 / www.varennepleinair.fr
Dieppe / Estran - Cité de la Mer  
37, rue de l’Asile Thomas / +33 (0)2 35 06 93 20 / www.estrancitedelamer.fr

 �Les Offices de Tourisme / Tourist Information Centres / 
Toeristeninformatiekantore

Quiberville-sur-Mer / Office de Tourisme Terroir de Caux  
www.quibervillesurmer-auffay-tourisme.com / +33 (0)2 35 04 08 32
Sassetot-le-Mauconduit / Office Intercommunal de Tourisme de Fécamp  
www.fecamptourisme.com / +33 (0)2 35 10 29 59
Fécamp / Office Intercommunal de Tourisme de Fécamp  
www.fecamptourisme.com / +33 (0)2 35 28 51 01
Yport / Office Intercommunal de Tourisme de Fécamp  
www.fecamptourisme.com / +33 (0)2 35 29 77 31
Le Havre / Le Havre – Étretat – Normandie Tourisme  
www.lehavretourisme.com / +33 (0)2 32 74 04 04

Les Hébergements / Accomodation / Verblijven
Le Tréport / Camping Les Boucaniers*** (243  ) 
Rue Pierre Mendès France / +33 (0) 2 35 86 35 47 / camping.ville-le-treport.fr
Criel-sur-Mer / Camping Le Mont Joli Bois*** (288  ) 
29, rue de la plage / +33 (0)2 35 50 81 19 / www.camping-lemontjolibois.com 
Criel-sur-Mer / Camping Les mouettes** (80  ) 
43, rue de la plage / +33 (0)2 35 86 70 73 / www.camping-lesmouettes.fr
Dieppe / Hôtel de l’Europe*** (127  ) 
63, boulevard de Verdun / +33 (0)2 32 90 19 19 / www.hotel-europe-dieppe.com 
Dieppe / Hôtel Les Arcades*** (42  ) �  
1 & 3, arcades de la Bourse / +33 (0)2 35 84 14 12 / www.lesarcades.fr 
Dieppe / Hôtel Aguado*** (110  ) 
30, boulevard de Verdun / +33 (0)2 35 84 27 00 / www.hoteldieppe.com 
Dieppe / Hôtel de la Plage*** (80  ) 
20, boulevard de Verdun /+33 (0)2 35 82 36 82 / www.plagehotel-dieppe.com 
Dieppe / T3 Front de Mer *** (Meublés de tourisme) (5  ) �  
20, rue Houard / +33 (0)6 75 43 61 09 
Dieppe / Les Falaises***(Meublés de tourisme) (6  ) �  
Dieppe / Les Galets*** (Meublés de tourisme) (6  ) �  
18, rue Roger Lecoffre / +33 (0)6 75 43 61 09
Ouville-la-Rivière / Le Manoir de Tessy (14  ) �      
Hameau Le Tessy, D123 Route d’Ambrumesnil / +33 (0)6 08 22 05 93 / 
www.lemanoirdetessy.com
Manneville-les-Grès / Au gré du vent (10  ) �      
611, rue de l’Église / +33 (0)6 40 19 37 39 / augreduvent76.jimdo.com
Fécamp / Hôtel Le Grand Pavois*** (94  ) 
14 quai de la Vicomté / +33 (0)2 35 10 01 10 / www.hotel-grand-pavois.com 
Fécamp / La Maison blanche (4  )�  City Confort 

24 rue de la plage / +33 (0)2 35 27 16 76 / alamaisonblanche.fr
Étretat / Hôtel Domaine Saint-Clair*** (42  ) 
Chemin de Saint-Clair +33 (0)2 35 27 08 23 / www.hoteletretat.com
Le Havre / Hôtel Première Classe Le Havre** (172  ) 
Rue Nungesser et Coli / +33 (0)2 61 52 01 87 / www.premiereclasse.com

Les sites touristiques / Tourist attractions / Toeristische 
trekpleisters
Dieppe / Estran - Cité de la Mer  
37, rue de l’Asile Thomas / +33 (0)2 35 06 93 20 / www.estrancitedelamer.fr
Fécamp / Woody Park  
198, avenue du Maréchal de Lattre de Tassigny / +33 (0)2 35 10 84 83  
www.woody-park.com

Les loueurs et réparateurs vélo / Bicycle rent  
and repair / Verhuurders en hertstellers van fietsen
Fécamp / Coffee Bike Normandie  
10 A Boulevard Suzanne Clément / +33 (0)7 67 70 40 65 / www.coffeebike-normandie.com 

 �Les Offices de Tourisme / Tourist Information Centres / 
Toeristeninformatiekantore

Le Havre / Le Havre – Étretat – Normandie Tourisme  
www.lehavretourisme.com / +33(0)2 32 74 04 04
Jumièges / Rouen Normandie Tourisme & Congrès  
www.rouentourisme.com / +33 (0)2 35 37 28 97
Rouen / Rouen Normandie Tourisme & Congrès  
www.rouentourisme.com / +33 (0)2 32 08 32 40

Les Hébergements / Accomodation / Verblijven
Le Havre / Hôtel Première Classe Le Havre** (172  ) 
Rue Nungesser et Coli / +33 (0)2 61 52 01 87 / www.premiereclasse.com
Rives-en-Seine (Caudebec-en-Caux) / Hôtel La Marina** ( 62  )  
18, quai Guilbaud / +33 (0)2 35 96 20 11 / www.normotel-lamarine.fr
Jumièges / Camping de la forêt**** (330  ) 
582, rue Mainberte / +33 (0)2 35 37 93 43 / www.campinglaforet.com
Le Mesnil-sous-Jumièges / Camping du Lac*** (345  ) 
4, route du Manoir / +33 (0)2 32 13 30 00 / www.basedejumieges.com
Rouen / Hôtel Mercure Champ de Mars**** (214  ) 
12 bis avenue Aristide Briand / +33 (0)2 35 52 42 32 / www.accorhotels.com 
Rouen / Hôtel Ibis Champ de Mars*** (182  ) 
12 avenue Aristide Briand / +33 (0)2 35 08 12 11 / www.accorhotels.com 
Rouen / La Maison (4  ) �  
82 Boulevard de l’Europe / +33 (0) 6 08 96 44 71 / www.chambredhoterouenlamaison.fr 
Rouen / Auberge de jeunesse Le Robec (88  ) �  
3 rue du Tour / +33 (0)2 35 08 18 50 / www.hifrance.org/auberge-de-jeunesse/rouen 
Saint-Aubin-lès-Elbeuf / Le Château Blanc** (40  ) 
65 rue Jean Jaurès / 02 76 08 21 40 

Les restaurants / Restaurants / Eetgelegenheden
Rives-en-Seine (Caudebec-en-Caux) / La Marina  
18, quai Guilbaud / +33 (0)2 35 96 20 11 / www.normotel-lamarine.fr

Les sites touristiques / Tourist attractions /  
Toeristische trekpleisters
Villequier / Musée Victor Hugo – Maison Vacquerie  
Quai Victor Hugo / +33 (0)2 35 56 78 31 / www.museevictorhugo.fr
Le Mesnil-sous-Jumièges / Base de Loisirs de Jumièges - Le Mesnil  
4, route du Manoir / +33 (0)2 32 13 30 00 / www.basedejumieges.com 

 �Les Offices de Tourisme / Tourist Information Centres / 
Toeristeninformatiekantore

Quiberville-sur-Mer /Office de Tourisme Terroir de Caux  
www.quibervillesurmer-auffay-tourisme.com / +33(0)2 35 04 08 32

Fécamp / Office Intercommunal de Tourisme de Fécamp  
www.fecamptourisme.com / +33(0)2 35 28 51 01

Les Hébergements / Accomodation / Verblijven
Dieppe / Hôtel de l’Europe*** (127  )  
63, boulevard de Verdun / +33 (0)2 32 90 19 19 / www.hotel-europe-dieppe.com 
Dieppe / Hôtel Les Arcades*** (42  ) �  
1 & 3, arcades de la Bourse / +33 (0)2 35 84 14 12 / www.lesarcades.fr 
Dieppe / Hôtel Aguado*** (110  )  
30, boulevard de Verdun / +33 (0)2 35 84 27 00 / www.hoteldieppe.com 
Dieppe / Hôtel de la Plage*** (80  )  
20, boulevard de Verdun /+33 (0)2 35 82 36 82 / www.plagehotel-dieppe.com 
Dieppe / T3 Front de Mer *** (Meublés de tourisme) (5  ) �   
20, rue Houard / +33 (0)6 75 43 61 09  
Dieppe / Les Falaises*** (Meublés de tourisme) (6  ) �   
Dieppe / Les Galets*** (Meublés de tourisme) (6  ) �   
18, rue Roger Lecoffre / +33 (0)6 75 43 61 09

Tourville-sur-Arques / Les Chambres du Château de Miromesnil (15  ) 
Tourville-sur-Arques / Château de Miromesnil (Meublés de tourisme) (14  ) 
Terres de Miromesnil / +33 (0)2 35 85 02 80 / www.chateaumiromesnil.com

Ouville-la-Rivière / Le Manoir de Tessy (14  ) �      
Hameau Le Tessy, D123 Route d’Ambrumesnil / +33 (0)6 08 22 05 93 / 
www.lemanoirdetessy.com

Luneray / Château du Ronchay (13  ) �           
15 rue du Marquis de Radiolles / +33 (0)6 08 72 21 66 / www.chateauduronchay.com

Thiétreville / Le Clos des Ifs (8  ) �        
11, rue de la Forges / +33 (0)2 35 29 63 31 / www.leclosdesifs.com

Fécamp / Hôtel Le Grand Pavois*** (94  ) 
14 quai de la Vicomté / +33 (0)2 35 10 01 10 / www.hotel-grand-pavois.com 
Fécamp / La Maison blanche (4  ) �  City Confort 
24 rue de la plage / +33 (0)2 35 27 16 76 / www.alamaisonblanche.fr

Les restaurants / Restaurants / Eetgelegenheden
Valmont / L’Agriculture  
9 rue d’Estouteville / +33 (0)2 35 29 84 25 

Les sites touristiques / Tourist attractions / Toeristische trekpleisters
Fécamp / Woody Park  
198, avenue du Maréchal de Lattre de Tassigny / +33 (0)2 35 10 84 83 / www.woody-park.com

Tourville-sur-Arques / Château de Miromesnil  
Terres de Miromesnil / +33 (0)2 35 85 02 80 / www.chateaumiromesnil.com

Les loueurs et réparateurs vélo / Bicycle rent  
and repair / Verhuurders en hertstellers van fietsen
Fécamp / Coffee Bike Normandie  
10 A Boulevard Suzanne Clément / +33 (0)7 67 70 40 65 / www.coffeebike-normandie.com 

Les Hébergements / Accomodation / Verblijven
Manneville-les-Grès /Au gré du vent (10  )�      
611, rue de l’Église / +33 (0)6 40 19 37 39 / www.augreduvent76.jimdo.com
Rives-en-Seine (Caudebec-en-Caux) /Hôtel La Marina** (62  ) 
18, quai Guilbaud / +33 (0)2 35 96 20 11 / www.normotel-lamarine.fr

Les restaurants / Restaurants / Eetgelegenheden
Rives-en-Seine (Caudebec-en-Caux) / La Marina  
18, quai Guilbaud / +33 (0)2 35 96 20 11 / www.normotel-lamarine.fr

Les sites touristiques / Tourist attractions / Toeristische 
trekpleisters
Villequier / Musée Victor Hugo – Maison Vacquerie  
Quai Victor Hugo / +33 (0)2 35 56 78 31 / www.museevictorhugo.fr

 Entre Seine et mer à vélo
 From the Seine river to the sea by bike
 Op de fiets tussen de Seine en de kust
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 Les 4 véloroutes de la Seine-Maritime 
sont reliées et forment une boucle de 325 km. 
Véritable « Tour de la Seine-Maritime », cette 
boucle permet aux touristes à vélo de découvrir 
tous les paysages de notre territoire : des 
hautes falaises de craie de la Côte d’Albâtre 
aux méandres de la Vallée de la Seine et de 
la boutonnière du Pays de Bray aux champs 
de lin du Pays de Caux. Attention, spectacle 
impressionnant !

Retrouvez toutes les informations utiles pour 
réaliser le Tour de la Seine-Maritime dans un 
guide dédié à retirer auprès des Offices de 
tourisme de Seine-Maritime et de Seine-Maritime 
Attractivité !

 The cycle-tracks of the Seine-Maritime link 
up to form a 325km loop.

This is a genuine Cycling-tour of the 
Seine-Maritime; the circuit allows tourists to 
discover the region’s magnificent landscapes by 
bike: including the high chalk cliffs of the Côte 
d’Albâtre, the meandering valleys of the Seine 
River, the ‘buttonhole’ anticline of the Pays de 
Bray and the flax fields of the Pays de Caux. Be 
prepared for a breath-taking spectacle!

You can find all the practical information you 
will need to do the Seine-Maritime Cycling Tour 
in a special guide available in all of the Seine-
Maritime Tourist Offices and Seine-Maritime 
Attractivité Offices!

 De 4 fietstochten in de regio Seine-Maritime 
zijn met elkaar verbonden en vormen een lange 
tocht van 325 km.

Op deze «Tour de Seine-Maritime» ontdekken 
de fietsers alle landschappen in onze regio: van 
de hoge krijtrotsen aan de Albastkust tot de 
kronkelende rivier in het Seinedal, van het nauwe 
dal in het Pays de Bray tot de vlasvelden in het 
Pays de Caux. Let op, indrukwekkende uitzichten!

U vindt alle nuttige informatie over de Tour 
de Seine-Maritime in een gids die beschikbaar 
is in bureau’s voor toeristeninformatie van de 
regio Seine-Maritime en van Seine Maritime 
Attractivité !

 Méandres de la Vallée de la Seine, boutonnière du Pays de Bray, massifs forestiers ou centres-bourgs… La Seine-
Maritime offre une variété impressionnante de paysages et d’ambiances ! Découvrez-les le temps d’une balade à VTT ou 
à vélo. En famille ou entre amis, pour une heure ou plus, venez rouler sur les routes et chemins de la Seine-Maritime !

 The meandering Valleys of the Seine River, the “buttonhole” anticline of the Pays de Bray, wooded hills and historic 
town-centres...The Seine-Maritime has an amazing variety of breath-taking landscapes and settings! You can visit them 
all by Mountain Bike or Bicycle. Ride the roads and tracks of the Seine Maritime, either as a family or amongst friends!

 De kronkelende rivier in het Seinedal, het nauwe dal in het Pays de Bray, bossen en stadscentra... De Seine-Maritime 
heeft een indrukwekkende diversiteit aan landschappen en sferen! Ontdek deze landschappen tijdens een VTT- of 
fietstocht. Maak in gezinsverband of met vrienden een fietstocht van een uur of langer op de wegen en paden van 
de Seine-Maritime!

 �Prestataires labellisés Accueil vélo / “Accueil vélo”  
accredited providers / Gelabelde dienstverleners  
“Accueil vélo” (ontvangst van de wielertoeristen)

 �Prestataires labellisés Accueil vélo / “Accueil vélo”  
accredited providers / Gelabelde dienstverleners  
“Accueil vélo” (ontvangst van de wielertoeristen)

 La qualification des circuits VTT et vélo en Seine-Maritime 
Les itinéraires valorisés par Seine-Maritime Attractivité sont inscrits au PDESI 
(Plan Départemental des Espaces, Sites et Itinéraires), niveau départemental . 
Pour proposer des itinéraires de qualité et sécurisés, le Département de la 
Seine-Maritime coordonne une analyse des parcours sur les plans sécuritaire, 
règlementaire et qualitatif (intérêt environnemental, touristique et sportif).

 Our selection of Mountain Bike and cycling circuits in the Seine-Maritime
The circuits selected by “Seine-Maritime Attractivité” are all included in the PDESI (Department Map 
of Places, Sites and Circuits) . In order to be able to propose only safe and high quality circuits, the 
Seine-Maritime Department has scrupulously surveyed these circuits for terms of their safety, regulatory 
compliance and quality (environmental, tourism and sporting value).

 De keuze van mountainbike- en fietstochten in de Seine-Maritime
De fietstochten die door Seine-Maritime Attractivité zijn uitgezet, zijn opgenomen in het PDESI (ruimtelijke 
inrichtingsplan) van het departement . Om veilige en mooie fietstochten uit te kunen zetten kijkt het 
departement Seine-Maritime of de fietsroutes veilig zijn, of ze in een mooie omgeving liggen en wat het 
sportieve aspect is.

Les boucles vélo / Cycling circuits / Fietstochten
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Circuit du Cidre  38,5 km / 23,9 mi  �ANNEVILLE SUR SCIE 
Place de la mairie  
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Circuit n°2 
La Mailleraye-sur-Seine  22 km / 13,6 mi  �ARELAUNE-SUR-SEINE 

Mairie de la Mailleraye-sur-Seine  
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Circuit du Pressoir  40,5 km / 25 mi  �AUFFAY 
Place de la République   
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Circuit de l’Epte  44 km / 27,3 mi  �FORGES-LES-EAUX 
Gare thermale   
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Circuit n°6 
Saint Maurice d’Etelan  13 km / 8,1 mi  �SAINT-MAURICE-D’ETELAN 

Place de la mairie 
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Les boucles VTT / Mountain Bike circuits / VTT- en fietstochten
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De la Saâne à la Vienne  23,5 km / 14,6 mi  �BRACHY 
Place de la mairie   
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Lieu dit La Cerlangue  
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Un Vent de Liberté  24 km / 14,9 mi
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Parking sur la route de l'Orée du 
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à la Porte Noire  11,5 km / 7mi  �LONGUEVILLE-SUR-SCIE 
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Le Val au Cesne  9,2 km / 5,7 mi  �MONT-DE-L'IF 
Place de la mairie   
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Repère sur la carte
Map reference 
Plaats op de kaart

Plus de balades à vélo sur notre site internet… 
You can find more cycle tours on our web-site... 

Meer fietstochten vindt u op onze website...

   www.seine-maritime-tourisme.com
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  Lieu du départ
Starting point
Vertrekplaats

 Retrouvez dans les Offices de 
Tourisme de la Seine-Maritime, les 
brochures locales de promenades 
à vélo et randonnées.

 You can find local cycle 
tour and hiking guides in the 
Seine-Maritime Tourism Offices.

 De bureau’s voor 
toeristeninformatie in de 
Seine-Maritime hebben folders 
met fietstochten en wandelingen.

 �Sur le terrain, retrouvez un totem symbolisant 
le départ du circuit ainsi qu’un balisage 
spécifique aux boucles VTT et aux boucles vélo.

 �Once you are on the track you will find a sign-
post representing the circuit’s start point with 
specific indications of the Mountain Bike and 
normal cycling circuits.

 �Een totem geeft het begin van de fiettocht 
aan, en er is een specifieke bewegwijzering voor 
de mountainbike- en fietstochten.

Balisage fédéral VTT
Federal Mountain Bike signs
Federale bewegwijzering 
van mountainbiketochten.

Balisage circuits à vélo
Cycling Circuit signs
Bewegwijzering rondtochten fiets



Balisage départemental 
de randonnée

Department Hiking signs

Bewegwijzering tochten door 
het departement

Le balisage des boucles / Circuit signs / De bewegwijzering van 
de fietstochten

Seine-M
aritim

e Attractivité déploie la m
arque nationale 

Accueil vélo qui garantit un accueil et des services de 
qualité auprès des cyclistes le long des itinéraires cyclables.
Situés à m

oins de 5 km
 des véloroutes et voies vertes de  

la Seine‑M
aritim

e, qu’ils soient hébergeurs, restaurateurs, 
loueurs/réparateurs de vélo, gestionnaires de sites de 
visites ou personnels des Offices de Tourism

e, tous les 
prestataires touristiques labellisés ont été sensibilisés 
et ont adapté leurs conditions d’accueil aux besoins des 
touristes à vélo, qu’ils soient itinérants ou en séjour. 

Choisir un établissem
ent Accueil vélo c’est la garantie 

pour le cyclotouriste :
• �De disposer d’équipem

ents adaptés : abri à vélos 
sécurisé, kit de réparation…

• �De bénéficier d’un accueil attentionné : inform
ations 

et conseils utiles (circuits, m
étéo ...)

• �De bénéficier de services adaptés aux cyclistes : 
transfert de bagages, lavage et séchage du linge, 
location de vélos et accessoires, lavage des vélos...

Com
m

ent repérer un prestataire Accueil vélo ? 
• �Sur internet, en scannant ce QR code 

et dans les docum
ents touristiques est 

accolé le logo Accueil vélo à côté des 
équipem

ents labellisés.
• Sur le terrain, les prestataires ont 

sur leurs devantures ou vitrines le panneau ou la 
vitrophanie représentant le logo Accueil vélo.

D’autres hébergem
ents, non référencés dans le 

cadre de la dém
arche Accueil vélo, existent dans les 

différentes com
m

unes traversées. Pour connaître la 
liste de ces possibilités d’hébergem

ents, contactez les 
Offices de Tourism

e.

Présentation  
de la m

arque 
Accueil vélo 

Voorstelleing van het 
label “Accueil vélo” 

Seine-M
aritim

e Attractivité heeft het label “Accueil vélo” 
ontw

ikkeld, w
elke een ontvangst en diensten van hoge 

kw
aliteit garandeerd voor de fietsers tijdens hun fietsrit.

Steeds gelegen op m
inder dan 5 km

 van de fietsroutes 
en de groene w

egen van de Seine-M
aritim

e, hebben de 
gastheren, verhuurders en verstellers van fietsen , 
beheerders van toeristische beziensw

aardigheden en 
het personeel van de toeristeninform

atiekantoren,-allen 
gelabelde dienstverleners-, hun ontvangstvoorw

aarden 
aangepast aan de behoeften van de fietstoeristen, of 
deze nu doorreizen of ter plaatse verblijven.
Het kiezen van een inrichting “Accueil vélo” biedt de 
fietser een garantie:
• �op het beschikken van een aangepaste uitrusting: 

veilige fietsenstalling, reparatieset…
• �te genieten van een hartlijke ontvangst : nuttige 

inform
atie en advies (rondleidingen, w

eersvoorspelling…)
• �en te profiteren van diensten aangepast aan fietsers: 

transfert van de bagage, w
assen en drogen van het 

linnengoed, huur van fietsen en bijhorigheden, w
assen 

van de fietsen…

Hoe een “Accueil vélo” dienstverlener te vinden ?
• �Op internet door een scan te m

aken 
van de QR code en in de toeristische 
dokum

enten w
elke de “Accueil vélo” 

dienstverleners verm
elden m

et het logo 
“Accueil vélo”.

• �Op het terrein : de dienstverleners verm
elden het logo 

“Accueil vélo” op hun uithangbord of op hun venster.

Natuurlijk zijn er op de w
eg andere slaapgelegenheden 

en dienstveleners w
elke niet geréferenceerd zijn onder 

het logo “Accueil vélo” . Om
 deze te kennen , neem

 
kontact op m

et de toeristeninform
atiekantoren.

The French brand 
“Accueil vélo”  
(Cyclists W

elcom
e) 

Seine-M
aritim

e Attractivité is part of the national 
schem

e “Accueil vélo” (Cyclists W
elcom

e), w
hich 

ensures that cyclists feel w
elcom

e and are provided 
w

ith high-quality services along the cycle routes.
Located less than 5 km

 (3 m
iles) aw

ay from
 the 

cycle routes and greenw
ays, all the accredited 

providers (accom
m

odation, rental and repair 
com

panies, tourist Inform
ation centres, etc.) are 

com
m

itted to catering for the needs of cyclists. 

Choosing an “Accueil vélo” accredited 
accom

m
odation m

eans cyclists are 
 guaranteed to:
• �Have special facilities available: secure bicycle 

shelter, cycle repair kit, etc.
• �Receive a w

arm
 w

elcom
e: w

ith useful inform
ation 

and advice (for exam
ple on cycle routes, on the 

w
eather forecast, etc.)

• �Be provided w
ith services tailored to m

eet 
the needs of cyclists: luggage transfer, clothes 
w

ashing and drying facilities, bike hire and cycling 
accessories, bike w

ashing facilities, etc.

How
 to find an “Accueil vélo” accredited provider? 

• �The logo “Accueil vélo” is displayed 
next to the accredited providers 
on Internet w

ebsites and 
brochures.

• It is also displayed on their facades 
or w

indow
s to recognise them

 on your w
ay.

Non-accredited accom
m

odation is also available 
in the different tow

ns and villages. For further 
inform

ation about them
 and the com

plete list, 
please contact the Tourist Inform

ation Centres.

En savoir plus /  
Un réseau de conseillers tourisme à votre service

 �Offices de Tourisme / Tourist Information Centres / 
Toeristeninformatiekantoren

Allouville-Bellefosse (saisonnier)	 33(0)2 32 70 99 96
Auffay / Val-de-Scie 	 33(0)2 35 34 13 26
Aumale 	 33(0)2 35 93 41 68
Biville-sur-Mer / Petit-Caux (saisonnier) 	 33(0)2 35 83 60 15
Blangy-sur-Bresle 	 33(0)2 35 17 61 09
Buchy 	 33(0)2 35 23 19 90
Cany-Barville  	 33(0)2 35 57 17 10
Caudebec-en-Caux / Rives-en-Seine  	 33(0)2 32 70 46 32
Clères 	 33(0)2 35 23 19 90
Criel-sur-Mer (saisonnier)  	 33(0)2 35 86 05 69
Dieppe   	 33(0)2 32 14 40 60
Doudeville (saisonnier)  	 33(0)2 35 95 68 64
Envermeu 	 33(0)2 35 84 00 62
Étretat  	 33(0)2 35 27 05 21
Eu 	 33(0)2 35 86 05 69
Fécamp    	 33(0)2 35 28 51 01
Forges-les-Eaux    	 33(0)2 35 90 52 10
Goderville 	 33(0)2 35 29 65 85
Gournay-en-Bray   	 33(0)2 35 90 28 34
Jumièges    	 33(0)2 35 37 28 97
La Feuillie  	 33(0)2 35 09 68 03
Le Bourg-Dun  	 33(0)2 35 84 19 55
Les Petites-Dalles (saisonnier) 	 33(0)2 35 27 87 98
Le Havre   	 33(0)2 32 74 04 04
Le Tréport  	 33(0)2 35 86 05 69
Lillebonne  	 33(0)2 32 70 46 32
Londinières 	 33(0)2 35 93 80 08
Neufchâtel-en-Bray  	 33(0)2 35 93 22 96
Quiberville-sur-Mer   	 33(0)2 35 04 08 32
Rouen    	 33(0)2 32 08 32 40
Ry  	 33(0)2 35 23 19 90
Saint-Aubin-sur-Mer (saisonnier)	 33(0)2 35 97 00 63
Saint-Pierre-le-Viger 	 33(0)2 27 13 02 19
Saint-Valéry-en-Caux  	 33(0)2 35 97 00 63
Sassetot-le-Mauconduit   	 33(0)2 35 10 29 59
Veules-les-Roses 	 33(0)2 35 97 63 05
Veulettes-sur-Mer (saisonnier) 	 33(0)2 35 97 51 33
Yport    	 33(0)2 35 29 77 31
Yvetot 	 33(0)2 32 70 99 96



 Comment venir en Seine-Maritime ? 
Pour réduire l’impact écologique de votre voyage, rejoindre votre point de départ ou sauter une étape, privilégiez les transports collectifs. 
Toutes les véloroutes de la Seine-Maritime sont desservies par le train.  
Pour en savoir plus : www.velo.sncf.com – www.voyages-sncf.com – Tél. 3635
Prenez quelques précautions cependant avant votre départ : les trains TER sont équipés de 3 à 6 emplacements vélos par rame, mais 
sans réservation possible. Voyagez de préférence entre 10h et 16h, les trains y sont en effet moins fréquentés.

 How to get to Seine-Maritime? 
For an environmentally-friendly trip, to get to your starting point or to skip a step, give priority to public transport. 
All our cycle routes can be reached by train.  
For further information: www.velo.sncf.com – www.voyages-sncf.com – Tel: 3635
Please note: TER trains only have 3 to 6 bike racks per train which cannot be booked in advance. Please travel between  
10:00 am and 4:00 pm when the trains are less used.

 Hoe naar de Seine Martime te komen ? 
Om de écologische impact van uw reis te verminderen, keer terug naar uw startpunt of sla een etappe over en geef de voorkeur aan 
het openbaar vervoer.
Alle fietsroutes van de Seine Maritime kunnen met de trein bereikt worden.
Om daar meer over te weten te komen: www.velo.sncf.com - www.voyages-sncf.com - tel.3635
Neem enkele voorzorgen voor uw vertrek: de TER treinen zijn uitgerust met 3 tot 6 plaatsen voor de fietsen per wagon maar er is geen 
reservatie mogelijk. Reis bij voorkeur tussen 10h en 16h, de treinen worden dan minder bezocht.

LA MANCHE

Avenue Verte  
London - Paris®

La Seine à Vélo®

Entre Seine 
et mer à vélo

La Vélomaritime® 
EuroVelo 4

Véloroute
du Lin

 �Ou louer un vélo en 
Seine-Maritime ? 

Louer un vélo sur place est une solution 
intéressante pour compléter l’équipement d’un 
groupe ou pour être certain d’avoir un deux-roues 
qui vous convienne. C’est aussi un service que vous 
proposent plusieurs loueurs professionnels de la 
Seine-Maritime :

 �Where to hire a bike  
in Seine-Maritime?

Hiring a bike on site is a good solution to make 
sure you have everything you need. This service is 
provided by several bike hire companies in Seine-
Maritime:

 �Waar een fiets huren  
in de Seine-Maritime ?

Het huren van een fiets ter plaatse is een goede 
oplossing voor groepen en om er zeker van te zijn 
een aangepaste fiets te vinden. Dit is eveneens 
een service welke verscheidene professionele 
verhuurders aanbieden in de Seine Maritime.

•	ANGIENS 
Angiens Accrobranche Aventures 
 33 (0)6 07 94 87 75 

•	ÉTALONDES 
Leclerc Sport 
 +33 (0)2 35 50 06 82

•	FÉCAMP 
Coffee Bike Normandie 
 +33 (0)7 67 70 40 65   
Office Intercommunal de Fécamp 
 +33 (0)2 35 28 51 01

•	JUMIÈGES 
Bureau d’Information Touristique de Jumièges  
 +33 (0)2 35 37 28 97

•	LE HAVRE 
LiA Vélos  
+33 (0)2 35 22 34 33

•	LILLEBONNE 
Gréverend Vélosports 
 +33 (0)2 35 38 02 48

•	OFFRANVILLE 
Maison du Parc 
 +33 (0)2 35 85 19 58 
Planet’velo 
 +33 (0)9 81 60 07 64

•	QUIBERVILLE 
Magasin City Plage 
 +33 (0)6 80 73 30 00

•	RIVES-EN-SEINE 
Velhano 
 +33 (0)2 35 96 24 77

•	SAINT-AUBIN-LE-CAUF 
Varenne Plein Air 
 +33 (0)2 35 85 69 05

•	SAINT-VAAST-D’EQUIQUEVILLE 
Le Relais de l’Avenue Verte 
 +33 (0)2 35 40 16 48

•	SAINT-VALÉRY-EN-CAUX 
Euréka 
 33 (0)2 35 97 48 43

•	SASSETOT-LE-MAUCONDUIT 
Office Intercommunal de Tourisme de Fécamp 
Bureau de Sassetot-le-Mauconduit 
 33 (0)2 35 10 29 59

•	VAL-DE-SCIE 
Office de Tourisme Terroir de Caux - 
Bureau d’Auffay 
 33 (0)2 35 34 13 26

•	VEULETTES-SUR-MER 
Centre Nautique de La Côte d’Albâtre 
 33 (0)2 35 57 97 00

 Consignes de sécurité 
Pour rouler en sécurité à vélo :
• �J’applique le Code de la route en toutes circonstances et 

adapte mon comportement aux conditions de circulation.
• �Je roule sans mettre en cause ma propre sécurité et celle 

des autres usagers de la route.
• �Je porte toujours un casque et j’utilise un vélo équipé 

réglementairement, en parfait état mécanique.
• Je vois et je prends toutes les dispositions pour être vu.
• �Je choisis un parcours convenant à mes capacités physiques.
• Je respecte la nature et son environnement.

En cas de problème, j’appelle le :
• Numéro d’appel d’urgence européen : 112
• �Numéro d’urgence des personnes sourdes et 

malentendantes : 114 (par SMS)
• La pharmacie de garde : 3237 (dimanche et jours fériés)

 Safety guidelines 
To ride safely:
• �I follow the Highway Code at all times and I adapt my 

behaviour to the traffic conditions.
• I ride with caution for my own safety and that of others.
• �I always wear a helmet and I use a bike that meets 

regulatory requirements and is in good condition.
• I make sure I can see and be seen properly.
• I choose a route that fits my physical ability.
• I respect nature and the environment.

In case there is problem, I call:
• European Emergency Number: 112
• �Emergency number for people who are deaf or hard of 

hearing: 114 (by SMS)
• Duty chemist: 3237 (On Sundays and bank holidays)

 Veiligheidsinstructies 
Om te rijden in alle veiligheid:
• �Ik pas in alle omstandigheden de wegcode toe en pas mijn 

rijgedrag aan aan de verkeersomstandigheden.
• �Ik breng mijn eigen veiligheid en die van de andere 

weggebruikers niet in gevaar.
• �Ik draag altijd een helm en ik gebruik een reglementair 

uitgeruste fiets. Mijn fiets is in perfecte staat.
• Ik kijk uit en doe het nodige om gezien te worden.
• �Ik kies een route welke is aangepast aan mijn physieke 

mogelijkheden.
• Ik respecteer de omgeving en de natuur.

In geval van moeilijkheden bel ik :
• Het Europees noodnummer : 112
• �Het noodnummer voor doven en slechthorenden : 114 (per sms)
• Apotheek van wacht : 3237 (zondagen en sluitingsdagen)

Depuis plusieurs années, le Département 
de la Seine-Maritime aménage des 
itinéraires cyclotouristiques permettant 
à ses visiteurs et à ses habitants de 
découvrir les plaisirs de la balade à pied, 

à vélo ou en roller. Reconnue pour la qualité de ses 
parcours en voie verte, l’offre départementale représente 
à ce jour près de 500 km de parcours balisé.


